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monnaie, le reste
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il se réveille
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il court
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je ne veux pas étre
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dardri
il est nécessaire que
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je confirme
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ce n'est pas la peine
. v £ ol
S L5Ls
matet'axxars
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peut-étre
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il revient
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rencontrer
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arrét, station
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il voyage (adj. vbl.)
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bondé, populeux
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(SW) S& - (elsk) sl
tazkara (tazaker) fabdr (fawabir)

billet queue, file d'attente
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gafr (qufurat)
train
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boite
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deux boites
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fraise
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je fais
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j'ai mangé
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j'ai rencontré
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pour, parce que

wahed sahbi
un ami
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pas croyable / possible
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voyage
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il a travaillé
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pas encore
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d'accord,transmis, il arrive
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